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décembre, 2012
Lettre envoyée à tous les membres de l’AIEO.

Chers Collègues,

Cette lettre accompagne la bibliographie des travaux en cours pour compléter la tranche 3 de la Concordance de l’occitan médiéval (COM).

 Les deux premières tranches de la COM sont dans le commerce depuis 2005. Depuis longtemps, donc, je travaille, avec quelques collègues pour achever l’encodage et la vérification de la base de données des textes en prose, et ce travail est toujours loin d’être terminé. Non seulement il a fallu, dès le début, faire face à une réalité: environ un tiers des textes en prose n’ont jamais été édités, mais aussi, à la différence de la deuxième tranche, les textes narratifs en vers, pour laquelle j’ai reçu une modeste bourse personnelle, la tranche 3 n’a aucun soutien financier. Une tentative pour avoir une bourse de l’Arts and Humanities Research Council (AHRC) a échoué. En 2000, j’ai reçu  d’AHRC une lettre qui me refusait cette bourse, alléguant comme raison que la base de données ne serait pas complète, puisqu’elle ne prenait pas en compte les textes administratifs. Le grade R qui fut attribué signifiait, en même temps, qu’une nouvelle demande était exclue. AHRC m’a envoyé un extrait du rapport d’un de nos collègues, dont j’avais donné le nom (entre autres) comme assesseur possible, et qui a offert à AHRC l’avis que le directeur (P.T.R.) ferait bien de penser à inclure dans la base de données ces textes administratifs. Comme le savent bien mes collègues et collaborateurs, on n’avait jamais exclu de la COM les textes administratifs: au contraire, ils figuraient dès le début (aux années 70) dans la liste des textes. Malgré mes efforts pour persuader AHRC que la décision n’était ni juste ni fondée dans la vérité, moyennant des lettres de neuf collègues, AHRC n’a pas voulu bouger.

Je me trouve, donc, devant la situation suivante:

Deux personnes travaillent régulièrement sur l’encodage, Cor van der Horst et moi-même. Je salue Cor pour son dévouement et son assiduité.

Environ 75% des textes sont encodés, et il m’incombe, à présent, de vérifier moi-même quelque 12,000 pages de texte.

Il reste un certain nombre de textes à éditer et des collègues ont bien voulu apporter leur collaboration. On trouvera (dans la bibliographie) le nom de la personne à côté des détails du texte. Il faut dire que je suis loin d’être sûr que ces projets sont actifs, mais j’ose espérer que l’absence de commentaires constitue une affirmation qu’ils sont en route. Il va sans dire que je serai très heureux d’avoir des nouvelles de ces collègues, et, le plus tôt possible, de leur édition, d’abord sous forme électronique et ensuite publiée. Le congrès d’Aix-la-Chapelle, en août 2008, a été l’occasion de faire le bilan de ce projet.

A la fin de 2010, je donnerai à la maison d’éditions Brepols la COM3. Cela devrait me permettre de terminer, entretemps, les éditions dont je suis personnellement responsable (en collaboration, pour certaines, avec Cyril Hershon): la réédition du tome V du Breviari d’amor (et, évidemment les tomes I et VI), le Libre dels vicis e dels vertutz, et (en collaboration avec une équipe internationale) l’Elucidari.

5.   Mais le manque de fonds a une conséquence immédiate: il sera impossible d’inclure plus d’une version d’un texte littéraire (par exemple, seule figurera la version B de la Legenda aurea). Les textes littéraires dont j’avais souhaité voir la réédition figureront dans la version originale. Finalement, les textes administratifs, dont j’ai amassé un nombre impressionnant, seront limités à ceux qui sont ou déjà encodés ou en train d’être encodés. La version de la bibliographie qui sortira en décembre représente donc, à quelques exceptions près, le dernier mot sur la base de données. 

Les années passent et je voudrais, malgré tout, me permettre de mener une vie normale, de voyager et, tant que j’en suis capable, d’assister aux colloques et aller dans les universités comme conférencier invité.

Cordialement,

Peter T. Ricketts

Textes en prose







*encodé

†inédit

  

††rééditer

P = photocopies 

f./ff/ = feuillet/s (donc, importance de la tâche)

(un tel) = personne susceptible d’être intéressée ou qui a un projet en cours

*ablu

Dubarat, Victor, “L'abbaye de Lucq en Béarn au quatorzième siècle”, Mélanges Léonce Couture:

Etudes d’histoire méridionale dédiées à la mémoire de Léonce Couture (1832-1902). Toulouse:

Privat, 1902, 177-91.

ABLU

178-91

*adcr

Appréciation des chevaux suivant leur robe, P. Meyer, “Notice sur un MS. de Fréjus,



contenant des traités de médecine vétérinaire”, Romania 23 (1894), 349-57.

ADCR

352-3

*addb

La siensa d'atermenar de Bertran Boysset, Pierre Portet, Bertrand Boysset,

la vie et les oeuvres techniques d'un arpenteur médiéval (1355-1415). 2 vol.

Paris: Editions Le Manuscrit, 2004, tome II (Edition). 

ADDB

55-252

adgn

Anatomie d’après Galien (Brunel 355) (M.S. Corradini)

†Padle

Abreujamen de las estorias (manque à Brunel - 16 bis) (C. Léglu)



Londres, British Library, Egerton 1500 

*afmv

Dejeanne, Jean-Marie “Affièvement d’un moulin à Vic (1280)”,

Bulletin de la Société Ramond 18 (1883), 38-42.

AFMV

38-41

*albu

La Chirurgie d’Albucasis, éd. Mahmoud Salem Elsheikh,

Abū’l Qāsim Halaf Ibn ‛Abbās az-Zahrāwī detto Albucasis,

La Chirurgia. Firenze: Ed. Zeta, 1992.

ALBU

3-267

*ampe

Recettes vétérinaires pour l’épervier, F. Cappacioni et A. Smets, “ “Aucunas medecinaz



per l’esparvier”: édition de quelques recettes vétérinaires en ancien occitan et en franco-provençal”,



Romania 125 (2007), 229-38.

AMPE

231-2

*angr

Archives de Grasse, Giuseppe Bres, Da un Archivio notarile di Grassa (Alpi Marittime),



parte seconda. Nizza: Onorato Robaudi, 1907, 11-92.

ANGR

11-92

*apba

Acte de procuration de Bos d’Arros, Alart, “Acte de procuration (dialecte béarnais)”,



Revue des langues romanes 6 (1874), 68-9.

APBA

68-9

*apcs

Anatomia porci, attribuée à Cofone Salernitano, Maria Sofia Corradini Bozzi,



“Due testimoni occitanici dell’Anatomia Porci attribuita a Cofone Salernitano”,

Studi di filologia romanza offerti a Valeria Bertolucci Pizzorusso, a cura

di Pietro G. Beltrami, Maria Grazia Capusso, Fabrizio Cigni, Sergio Vatteroni..

2 vol. Pisa: Pacini Editore, 2006, 463-92.

APCS1
486-90 (col. 2)

APCS2
486-90 (col. 3)

*apvr

Acte passé à Valence, éd. Louis Caillet, “Acte passé à Valence au sujet des



revenus perçus sur diverses terres situées dans le mandement de Livron



(janvier 1318)”, Revue des langues romanes 56 (1913), 159-71.

APVR

160-70

*asfr

Admonitions de saint François (Brunel 283), éd. Joan Roqueta, “Las



admonicions de Sant Francés”, RLR LXXVII (1967), 85-123

ASFR

100-23

†avle

Traduction du Liber experimentorum d’Arnaud de Villeneuve (manque à Brunel)

(Gianni Vinciguerra / Katy Bernard ??) 

*bdtr 

Vidas, éd. J. Boutière et A. H. Schutz, Biographies des troubadours, textes

provençaux des XIIIe et XIVe siècles, 2e édition . . . . par Jean Boutière . . . . et

par Irénée-Marcel Cluzel. Paris: Nizet, 1973.

BDTR

7-582

*beva

Le Bestiaire vaudois, Luciana Borghi Cedrini, Appunti per la lettura



di un bestiario medievale. 2 vol. (I extraits, II reste du texte). Torino:

Giappichelli Editore, 1976.

BEVA

I. 26-54

II. 8-44

blaq

La version occitane de Blaquerna de Ramon Llull, éd. Hershon et Ricketts

*caac

Cartulaire de l’Abbaye de Conques, Gustave Desjardins, Cartulaire de



l’Abbaye de Conques en Rouergue (Documents historiques publiés par

    

la Société de l’Ecole des Chartes). Paris: Picard, 1879.

CAAC

375-6, 377-8, 378-9, 383-4, 385-6, 396, 404

*caal

Cartulaire d’Albi, A. Vidal, “Cartulaires d’Albi: cartulaire AA1”, Revue des langues



romanes 45 (1902), 447-69.

CAAL

453-69

*caav

Catéchisme des anciens Vaudois. Jean Léger, Histoire générale



des vallées de Piemont, ou vaudoises, Leyde: Jean le Carpentier, 1669,

2 vol. en 1, 58-64.

CAAV

58-64

*cach

Achille Montel, “Le catalogue des Chapellenies”, Revue des langues romanes


3 (1872), 292-310, 4 (1873), 5-43.

CACH

3, 301-10



4, 5-33

*cadb

Chartes des abbayes du diocèse de Bordeaux, H. J. Chaytor, “Charters from Bordeaux”,

Mélanges de linguistique et de littérature romanes offerts à Mario Roques
(4 tomes, Paris: M. Didier 1952), tome III, 49-51.

CADB1
49-50

CADB2
50-1

*cadm

Coutumes anciennes de Montpellier (MS. Montpellier, Bibliothèque de Médecine de l’Univ. de

Montpellier, H119), éditées par Jeffrey Widmayer, thèse de l’Univ. de North Carolina, Chapel Hill, 2004.

CADM
38-261

*cage

Paul Ourliac et Moniques Gilles, Les Coutumes de l’Agenais. 2 vol. (Publications de la Société



d’Histoire du Droit et des Institutions des anciens pays de droit écrit), t. I, Montpellier, 1976,



t. II, Paris: Diffusion Picard, 1981. 

CAGE

I, 102-300 (paires)



I, 303-77



II,  35-74, 83-113, 124-58, 276-86, 291-306, 332-48, 350-73

*cahf

S. Centili, “Frammento di volgarizzamento in antico occitanico del De Claustro animæ



di Hugo de Folieto”, Romania 127 (2009), 416-45.

CAHF

437-42

*cale

Cartulaire de l’Abbaye de Lézat, publié par Paul Ourliac et



Anne-Marie Magnou. Paris: éd. du Comité des Travaux historiques



et scientifiques. T. I (1984), 248-50, 340 et t. II (1987) 371, 488, 499-500.

CALE

248-50, 340, 371, 488, 499-500

camp

Calendrier d’un ms. de Paris

*camp1
Treize messes et jours périlleux, H. Suchier, Denkm. iv, pp. 107-24.

CAMP1
107-9, 122-4

*camp2
Calendrier, H. Suchier, Denkm. iv, pp. 107-24.

CAMP2
110-21

*capa

Cahiers d’achat de Pierre Aycart, Pierre Paul, “Deux documents provençaux du Fonds



Jacques Stornel des Archives Communales de Marseille”, La France latine 142 (2006), 213-70.

CAPA

214-225

capp

Calendrier indiquant la position des planètes, Paris BnF lat. 7349, f. 120 (Katy Bernard)

*cbig
Ravier, Xavier and Benoît Cursente. Le cartulaire de Bigorre (XIe–XIIIe siècle).
Paris: Éditions du Comité des travaux historiques et scientifiques, 2005.

CBIG

4-122

*cbvo

Une charte d’Ossau, P. Tucoo-Chala, “Une charte sur la Basse Vallée d’Ossau

  

au Moyen Age”, Annales du Midi 71 (1959), 193-201.

CBVO

194-5

*ccdb

Chronique consulaire de Béziers, Henric, “Chronique de Mercier et Regis”, Bulletin de la Société



Archéologique, Scientifique et Littéraire de Béziers, tome 3 (1839), 77-147.

CCDB

89-147

*ccdm

Comptes consulaires de Montagnac, A. Vidal, “Les comptes consulaires de Montagnac

(Hérault)”, Annales du Midi 17 (1905), 517-34, 18 (1906), 69-80 et 196-208.

CCDM
17, 520-34



18, 69-80, 196-203 

*ccdt

Comptes consulaires de Taulignan, éd. Jean Claude Rixte (à paraître).

CCDT

1-20

*ccfb

(Chronique des comtes de Foix de Michel de Bernis) Hélène Biu, “Du panégyrique

à l’histoire: l’archiviste Michel de Bernis, chroniqueur des comtes de Foix (1445)”,

Bibliothèque de l’École des Chartes 160 (2002 [2003]), 385-473.

CCFB

417-61

*ccmc

Samaran, Charles and Gilbert Loubès. Comptes consulaires de Montréal en Condomois (1458-1498).
Paris: Bibliothèque nationale, 1979.

CCMC
71-297

*ccmo

Chronique consulaire de Montpellier, éd. Pegat, Thomas & Desmazes,

4e partie, Petit Thalamus de Montpellier (Soc. Arch. de Montpellier),

Montpellier, 1836.

CCMO
3-91 (impaires), 95-244, 247-312, 315-475

*ccor

Samaran, Charles, “Les coutumes inédites de Corneillan (Gers)”, Bulletin philologique et historique

(jusqu’à 1715). 1951-1952 (1953), 331-356.

CCOR

335-47

*ccsa

(Comptes consulaires) André Vignoles, Colette Marion et Marie-Thérèse

Renardeux-Mendez, Comptes consulaires de Saint-Antonin. T. I (s.d.). Ed.

Les Amis du Vieux Saint-Antonin.

CCSA

8-29, 33-174

*cdab

Lafita, Jann, “Ua carta d’afranquiment de Biscarròssa (1398)”, Ligam/DiGaM 9 (1997), 5-11.

CDAB

5-11

*cdae

Chronique d’Arnaud Esquerrier, éd. F. Pasquier & H. Courteault,

Chroniques romanes des comtes de Foix composées au XVe par 

Arnaud Esquerrier et Miègeville (Toulouse/Paris, 1897).

CDAE

1-90, 119-42

*cdan

Cartulaire de l’Abbaye de Nonenque, C. Couderc et J.-L. Rigal, Cartulaire et documents



de l’Abbaye de Nonenque. Rodez: Commission des Archives Historiques du Rouergue, 1951.

CDAN

48-76, 93-6, 101-3, 376-7, 406-8, 426-8.

*cdbb

Chronique de Bertran Boysset, éd. Fr. Ehrle, “Die Chronik des 

Garoscus de Ulmoisca Veteri und Bertran Boysset”,  Archiv f. Literatur-

und Kirchen-geschichte des Mittelalters 7 (1900), p. 313-420.

CDBB

317-95

*cdbo

Boucheries d’Orthez, Lafitte, Jean, “Carta de las carnicerias d’Ortès”,

Ligam-DiGaM 6 (1995): 5-7.

CDBO

5-7

*cdca

Coutumes de Cahors, éd. Caroline Pradel Cennac.

*cdcm

A. Vidal, “Comptes des Clavaires de Montagnac”, RLR 49 (1906), 63-86, 

302-20, 50 (1907), 49-67.

CDCM
49, 65-86, 302-20



50, 49-61

*cdfc

Confession de la foi catholique (Brunel 283), éd. P. F. Delorme, “La Confessio Fidei du Frère Mathieu

de Bouzigues”, Etudes 
franciscaines 49 (1937), 224-39.

CDFC

233-9

*cdga

Comptes de Guilleumette Aycart, Pierre Paul, “Deux documents provençaux du Fonds



Jacques Stornel des Archives Communales de Marseille”, La France latine 142 (2006), 213-70.

CDGA

227-47

*cdjp

A. Alart, “Certificat délivré par les jurats de Pau”, Revue des langues romanes 4 (1873), 515-21.

CDJP

516-7

*cdlc

Contemplation de la croix, C. Chabaneau, “Fragments d’un manuscrit



provençal”, Revue des langues romanes 33 (1889), p. 122-7.

CDLC

123-5

*cdmr

Deux Chroniques de Mercier et Regis, éd. Peter T. Ricketts et Cornelis van der Horst, “Deux anciennes



chroniques du Libre de Memorias aux Archives Municipales de Béziers”, Bulletin de la Société



Archéologique, Scientifique et Littéraire de Béziers, dixième série, volume I (2004-2005), 24-8.

CDMR1
25-6


CDMR2
26-7

*cdre

G. Charvet, “Les coutumes de Remoulins”, Revue des langues romanes 4 (1873), 209-27.

CDRE

217-26

cdsg

Coutumes de Saint-Gilles, A. de Lamothe, “Coutumes de Saint-Gilles”, Société scientifique et littéraire

d’Alais, année 1872, 2e Bulletin (Alais: Martin, 1873), 121-215.

CDSG

130-215

*cdsm

Desmond B. Gallacher, Les Chartes de La Salvetat-Mondragon. Montpellier: Publication du Centre



d’Etudes Occitanes, Université Paul-Valéry, 1978.

CDSM

43, 45, 47-8, 51-2, 54-5, 57, 59, 61-3, 66-7, 70-3, 79-82, 87-9, 91-2, 94-5, 98-9, 101-2,



105, 107-8, 110, 112-5, 119-22, 126, 127-8, 129-32, 136-9, 143-4, 147-8, 150-1, 154-61,



169-70, 172-3, 176-7, 180, 182-3, 186-7, 189-90, 193, 195-6, 199-200, 201, 202, 204, 205-6,

207, 208-9, 210, 212-36.

*cend

Marco Piccat, “Lessico famigliare e di mestiere nel Compte de tutelle des enfants de Nicolau



dal Dragon (1326-1338)”, Atti del Secondo Congresso Internazionale della “Association



Internationale d’Etudes Occitanes” (Torino, 31 agosto – 5 settembre 1987), a cura di Giuliano



Gasca Queirazza, vol. II (Torino: A.I.E.O., 1993), 827-69.

CEND

834-62

*ceps

Marsan, François. “Le Censier du Prieuré de Sarrancolin de 1307 (document gascon inédit)”,

Revue des Hautes-Pyrénées 25 (1930), pp. 110-118, 139-150.

CEPS

115-18, 139-48

*cfba

Un compte de ferme d’Agen, Ch. Higounet, “Un compte de ferme de la barre d’Agen du

                 
xive siècle”, Annales du Midi 62 (1950), 351-5.

CFBA

352-5

*cfcf

Coutumes du Fossat, F. Pasquier, “Coutumes du Fossat dans le comté de Foix d’après



une charte de 1274”, Annales du Midi 9 (1897), 257-322.

CFCF

287-322

*cgds

Le Censier gothique de Soule par Ricardo Cierbide, préface, traduction et notes . . . . de

Jean-Baptiste Orpustan, glossaire gascon par Michel Grosclaude. Baigorri: Editions Izpegi, 1994.

CGDS

99-230

*chal

A. Alart, “Charte albigeoise”, Revue des langues romanes 3 (1872), 5-8.

CHAL

7-8

chau

Chartes de l’Auvergne, Clovis Brunel, “Nouvelles chartes romanes de l’Auvergne (1204-1284)”,

Mélanges de linguistique offerts à Albert Dauzat. Paris: D’Artrey, 1951, 69-75.

CHAU1
71-3

CHAU2
74

CHAU3
74-5

*chbp

Hospitaliers de la Bastide-Pradines, A. Soutou, “Trois chartes occitanes



concernant les Hospitaliers de la Bastide-Pradines (Aveyron)”, Annales du Midi


79 (1967), 121-72.

CHBP

122-6

*chcr

Chanson de la Croisade en prose, Dirk Hoekstra, Huit ans de guerre



albigeoise. Rijksuniversiteit Groningen, 1998.

CHCR

1-26, 42-73, 93-125

*chhm

Chirurgie d’Henri de Mondeville, La Notomia de Anric de Mondavilla, éd. Max Gorosch

Avignon: Aubanel, 1971.

 (Brunel 296) (nouvelle édition, doctorat Ecole des Chartes)

CHHM
25-68

chrf

Chirurgie de Ruggero Frugardo, Ms. Séville, Biblioteca Capitular y



Colombina, 5-5-20. (Ilaria Zamuner / Maria di Nono).

†Pchsa

Chirurgie de Stephanus Aldebaldi (Brunel 355) (Maria Di Nono)



Bâle, Bibl. de l’Univ. D. II. 11, ff. 9 – 138 (reçu, CHSA)

*cmch

Compost. Compilation sur les maladies des chevaux,  éd. C. Brunel, “Recettes

vétérinaires de Fréjus en ancien provençal”, Romania 82 (1961), 27-43.

CMCH
30-41

*cmir

Cartulaire de Mirepoix, Félix Pasquier, Cartulaire de Mirepoix,

3 tomes (Toulouse: Privat, 1921). Tome 2.

CMIR

200, 210-212, 214-263.

*cojc

Compendi de Joan de Castelnou, Joan de Castellnou, segle XIX, Obres en Prosa,



I – Compendi de la conoixença dels vicis en els dictats del Gai Saber. II- Glosari



Al Doctrinal de Ramon de Cornet, introducció, edició crítica i índexs per Josep



M. Casas Homs. Barcelona: Gràfiques Marina, 1969.

COJC

75-156

*coma

Compendion de l’abaco, Francés Pellos, Compendion de l’abaco, texte établi d’après



l’édition de 1492 par Robert Lafont et commentaire mathématique de Guy Tournerie. Editions de

la Revue des langues romanes. Montpellier, 1967.

COMA
13, 18-221

*cosa

Coutume d’Agen, F. R. P. Akehurst, The Costuma d’Agen, a Thirteenth-Century



Customary Compilation in Old Occitan. Transcribed from the Livre Juratoire.



Turnhout: Brepols, 2010. (paires)

COSA

16-88

*couj

La coutume de Joncels, Henri Barthés, La Coutume de Joncels, diocèse

de Béziers, commune, canton de Lunas, Hérault,14 juin 1453, XVIIIe cahier


de la Société Archéologique, Scientifique et Littéraire de Béziers, 2007.

COUJ

12-41

*cphe

Carte de population de Herrèra. Bernard Cheronnet, “Carta de poblacion de Herrèra (21 de novémer

de 1278)”, Ligam/DiGaM 7(1996), 5-8.

CPHE

5-8

*cpta

Coutumes du Pont de Tarn, Auguste Vidal, “Costumas del Pont de Tarn d’Albi”, Revue des langues



romanes 45 (1902), 481-513.

CPTA

490-513

†crdp

Chirurgie de Roger de Parme (Brunel 355) (M. S. Corradini)

*csca

Samaran, Charles. La Commanderie de l’hôpital Sainte-Christine en Armagnac. Etudes et

Documents, v. 5. Auch: Société Archéologique, Historique, Littéraire et Scientifique du Gers, 1973.

CSCA

80,5, 142-3

*csdp

Censier de seigneurs de Peyre, C. Brunel, “Un nouveau document linguistique



du Gévaudan: censier de seigneurs de Peyre au XIIe siècle”, Bibliothèque

de l’École des Chartes 98 (1960), 37-50

CSDP

44-50

*csem

Comptes de l’Hôpital du Saint-Esprit de Marseille, Pierre Paul, “Comptes de l’Hôpital

du Saint-Esprit de Marseille (Archives départementales des Bouches du Rhône)”, 

La France latine 136 (2003), 207-55.

CSEM

215-54

*csma

Cartulaire de Sainte-Marie d’Auch, C. Lacave La Plagne Barris, Cartulaires

  

du chapitre de l’église métropolitaine Sainte-Marie d’Auch. Paris-Auch: Honoré Champion-



Léonce Cocharaux, 1899.

CSMA

20, 219, 221, 224, 226-30, 236, 238-9, 244-9, 296-8, 307-10

*csme

Commentaire sur la messe, Diego Zorzi, “Un commento provenzale

sulla Messa del Principio del ‘300”, Aevum 26 (1952), 59-77.

CSME

65-77

*cspm

Commentaire sur les Psaumes XXX et CXXIX et sur le Magnificat, éd.

C. Hershon, à paraître dans RIALTO.



Paris, B.N.F. fr. 1852, ff. 15 – 19

*cssl

Cartulaire de Saint-Salvadou et de Lunac, éd. Peter T. Ricketts et Cyril P. Hershon,



“Le Cartulaire de Saint-Salvadou et de Lunac: édition critique”, La France latine 144 (2007),



7-132.

CSSL

10-119

*ctem

Charles Higounet, “Cartulaire des Templiers de Montsaunès”,

extrait du Bulletin philologique et historique (jusqu’à 1715) du Comité des Travaux

historiques et scientifiques, années 1955 et 1956. Paris: Imprimerie Nationale,1957, 211-294.

CTEM

225-6, 241-2

*ctlp

Hershon and Ricketts, Court traité sur la prédestination, Ms. Paris, BnF, fr. 1852.

††cucm
La Chronique universelle de la création jusqu’à Constantin, un corpus occitan et catalan au XIVe siècle,

thèse de doctorat de l’Université de Pau et des Pays de l’Adour de Philippe Biu (2011).

*cvdl

Ernest Martin, Cartulaire de la ville de Lodève, Nîmes: Lacour, Collection Rediviva, 1998.

CVDL

41-4, 161-2, 203-5, 223-7

*cvlc

Coutumes de Villeneuve La Crémade, H. Barthés, “Coutumes de Villeneuve la Crémade: diocèse de Béziers”,





Bulletin de la Société Archéologique, Scientifique et Littéraire de Béziers, dixième série, volume IV (2007-2008), 25-41.

CVLC

26-30

*daep

Dialogue d’Adrian et Epictitus, K. Bartsch, Denkmäler der provenzalischen Litteratur. Amsterdam: Rodopi, 1966.

DAEP

306-10

*daha

Documents de l’ancien Hôpital d’Aubrac, J.-L. Rigal et P.-A. Verlaguet,

     

Documents sur l’ancien Hôpital d’Aubrac. 2 tomes. Tome I, Rodez: Carrère, 1913-1917;

tome II, Millau: Artières & Maury, 1934.

DAHA

I, 13-5,  20, 40-1, 51-3, 91-2, 92-4, 120-1, 178-80



II, 118-9, 225, 229-30, 302-9, 504-6, 5??-88, 588-90, 602-3, 608-9, 643-5,



741-70

*dama

A. Robolly, “Documents provençaux tirés des Archives Municipales d’Arles

et des minutes d’anciens notaires”, Revue des langues romanes 39 (1896), 234-8 

& 269-79.

DAMA
234-8



269-74

*damp

Documents de l’Archive municipal de Pampelune, Fuentes

documentales medievales del País Vasco 84, éd. Ricardo Cierbide &

Emiliana Ramos, Donostia: Sociedad de Estudios Vascos, 1998.

DAMP

4-5, 22, 24-6, 26-7, 29-31, 42, 48, 50-9, 64-5, 66-7, 70, 72-4, 83-5,

92-5, 109, 113, 145-54, 162-3, 172-3, 185-6, 191-4, 195-200, 214-6, 219-20

*damr

Document des Archives Municipales de Rabastens, Marvyn Roy Harris, Etude d’un document



en langue occitane des Archives Municipales de Rabastens (Tarn). Thesis submitted to the



Graduate Faculty of Louisiana State University . . . in partial fulfillment . . . for the degree of

Master of Arts, 1959.

DAMR

11-24

*dcea

Documents en langue d’oc à Alexandrie, Bernard Doumerc, “Documents commerciaux



en langue d’oc enregistrés à Alexandrie par les notaires vénitiens (fin xive – début xve siècle)”,



Annales du Midi 99 (1987), 227-44.

DCEA

233-44

dcmo

Ducamin, Jean. Pierre éd. Alphonse, Disciplines de clergie et de moralités, traduites en gascon girondin

du XIVe – XVe siècle. Toulouse: Privat, 1908.

DCMO

*ddcd

De doctrina de compondre dictats, J. H. Marshall, The Razos de Trobar

of Raimon Vidal and Associated Texts. Oxford: O.U.P., 1972.

DDCD

95-8

*ddph

Dits des philosophes, C. Brunel, “Une traduction provençale des “Dits des Philosophes”



de Guillaume de Tignonville”, Bibliothèque de l’Ecole des Chartes 100 (1939),

309-28.

DDPH

316-28

dgbn

(Sources médiévales du Pays Basque)

*dgbn1

Ricardo Cierbide & Julián Santano, Colección diplomática de documentos

gascones de la Baja Navarra (siglos XIV-XV). T. I: Fuentes documentales

del País Vasco. San Sebastián: Ed. Eusko Ikaskuntza, 1990.

DGBN1
37-187

*dgbn2

Ricardo Cierbide & Julián Santano, Colección diplomática de documentos

gascones de la Baja Navarra (siglos XIV-XV). T. II: Fuentes documentales

medievales del País Vasco (t. 59). Donostia: Ed. Eusko Ikaskuntza, 1995.

DGBN2
29-213

djcq

Edouard Forestié, La Dépense journalière d’un château quercynois au XIVe siècle.



Montauban: Imprimerie Edouard Forestié, 1896.

DJCQ

36-42, 44-9

*dldg

Documents linguistiques du Gévaudan, Clovis Brunel, “Documents linguistiques du Gévaudan”,

Bibliothèque de l’École des Chartes 77 (1916), 5-285.

DLDG

13-57

*dllb

Division des livres de la Bible, éd. C. Hershon, à partir du ms., Paris BnF fr. 1852.

DLLB

134r-139r

*dlmf

Documents linguistiques du Midi, Paul Meyer, Documents linguistiques du



Midi de la France. Paris: Champion, 1909.

DLMF

198-221, 233-5, 235-6, 237-8, 247-82, 282-92, 303-11, 313-6, 340-52, 353, 364-74,



377-95, 395-8, 425, 427-31, 432-5, 441-4, 444-7, 451-3, 453-7, 461-2, 462-7, 468,

 488-94, 495-6, 497-8, 499-501, 502-4, 517-9, 519-24, 597-8, 605-7, 622-3,

623-6, 626-7, 628-32.

*dlpe

Un modèle de texte de piété vaudois, Anne Brenon, “ ‘De li perilh’: un modèle

de texte de piété à l’usage des communautés vaudoises de la fin du Moyen Age”.

Studi in onore del Prof. Jean Gonnet (1909-1997), a cura di Franco Giacone; Protestantismo



54:3 (1999), 197-207.

DLPE

203-4

*dmap34
[Deux manuscrits provençaux — premier manuscrit] J.-B. Noulet & Camille



Chabaneau, Deux manuscrits provençaux du XIVe siècle. Montpellier / Paris:

Société pour l’étude des Langues Romanes, 1888, 1-108.

DMAP34
XXXIV, 71

*dmsc

Documents du Monastère de Santa Clara, Fuentes documentales



medievales del País Vasco 66, éd. Ricardo Cierbide & Emiliana Ramos



(Donostia, 1996).

DMSC

3-100

*dmse

Documents du Monastère de Santa Engracia, Fuentes documentales



medievales del País Vasco 73, éd. Ricardo Cierbide & Emiliana Ramos



(Donostia, 1997). 

DMSE

9-33

*dmsp

Documents du Monastère de San Pedro de Ribas, Fuentes 

documentales medievales del País Vasco 80, éd. Ricardo Cierbide & 

Emiliana Ramos (Donostia, 1998). 

DMSP

53-68

*dpll

Doctrina pueril de Ramon Llull. Éd. Maria Carla Marinoni, La

Versione occitanica della “Doctrina pueril” di Ramon Llull. Milano,

1997.

DPLL

95-261

*dprl

Dictionnaire provençal-latin, P. Pansier, Histoire de la langue

provençale à Avignon (Avignon, 1932), V, 57-151.

DPRL

71-151

*dqlr

G. Charvet, “Deux quittances en langue romane délivrées par les abbesses du monastère



de Sainte-Claire d’Alais, au XIVe siècle”, Revue des langues romanes 4 (1873), 404-6.

DQLR1
405

DQLR2
405-6

*dqse

(De quinque septenis) L. Borghi Cedrini, Appunti per la localizzazione



linguistica di un testo letterario medievale: la cosiddetta “Traduzione



di Beda” in lingua d’oc. Torino: Giappichelli, 1978 ( et de la même, “Per un

inventario linguistico del manoscritto Fr. 1747 della Biblioteca Nazionale di Parigi”,

Studi testuali. Alessandria, 1984, 1-24 (texte 9-24)).

DQSE

20-56

*dubc1

(L’Eglise de Dieu) Th. Venckeleer, “Une apologie cathare”, Revue

 belge de philologie et d’histoire 38 (1960), 815-34.

DUBC1
820-31

*dubc2

Enrico Riparelli, “La ‘Glose du Pater’ du ms. de Dublin: description,



histoire, édition et commentaire”, Heresis 34 (2001), 77-129.

DUBC2
82-106

*dubc3

(Jérusalem) Th. Venckeleer, “Une apologie cathare”, Revue

 belge de philologie et d’histoire 3p (1961), 759-93.

DUBC3
793

*ebds

Etat de biens de Sardon (Puy-de-Dôme), Jean-Pierre Chambon, “Un nouveau document linguistique



de la Basse Auvergne: fragments de 1280 environ concernant Sardon (Puy-de-Dôme)”, 



Revue des langues romanes 109 (2005), 169-80.

EBDS1
170

EBDS2
171-2

*edmm

Etablissement du marché à Montagnac, Auguste Vidal, “Etablissement du marché à Montagnac”,



Revue des langues romanes 44 (1901), 70-1.

EDMM
70-1

*efam

Équipement des francs-archers de Montréal, M. Ludovic Mazéret, “Équipement des francs-archers de Montréal



en 1487-1488 (extraits des comptes consulaires)”, Bulletin de la Société archéologique, historique,



littéraire et scientifique du Gers . 2 vol. Première Année (1900), vol .2, 220-224.

EFAM

222-4

†Peluc

Elucidari de las proprietatz de totas res naturals édité par Peter T. Ricketts et

Cyril P. Hershon, avec la collaboration de Lola Badia, Sharon G. Scinicariello et

 Kaoru Tanikawa (en cours) (Brunel 248).



Paris, Bibl. Ste-Geneviève 1029, ff. i - cclxxxviii 

*epch

Brève exposition de psaumes, cantiques et hymnes, éd. C. Hershon, à paraître dans RIALTO.

*essb

Enumeration des sept sacrements, C. Chabaneau, “Sermons et préceptes religieux

 

en langue d’oc du XIIe siècle”, Revue des langues romanes 23 (1883), 157-69.

ESSB

159-60

*fcom

Formules de comput, publ. C. Brunel, “Notice du ms. 60 de la Bibl. de la ville

de Rodez contenant entre autres un sermon de Saint Vincent Ferrier”, Bibliothèque de l’Ecole des

Chartes 94 (1933) 5-26

FCOM

23-4

*fcss

P. Barbe, “Acte de fondation de la Confrérie du Saint-Sacrement, érigée en l’église



de Saint-Martin-de-Buzet, en mai 1344”, Revue des langues romanes 3 (1872), 337-40

FCSS

339-40


*fdbe

Fors de Béarn, Paul Ourliac & Monique Gilles, Les Fors anciens



de Béarn. Paris: CNRS, 1990. 

FDBE

140-510, 514-50 (paires)

*fdbr

Fors de Béarn (ms. Rozière), Henri Courteault, “Une chronique béarnaise inédite”,



Mélanges Léonce Couture: Etudes d’histoire méridionale dédiées à la mémoire

de Léonce Couture (1832-1902), Toulouse: Privat, 1902, 127-35.

FDBR

130-5

flpr

Fragments d’un lapidaire prov.(Brunel 221) (M.S. Corradini)

*fntp

Traduction d’un fragment du Nouveau Testament, P. Meyer, “Fragment d’une version provençale 

inconnue du Nouveau Testament”, Romania 18 (1889), 430-8.

FNTP

431-5

*frdm

Anna Cornagliotti, “Les fragments occitans du Merlin de Robert de Boron”, 

Etudes de langue et de littérature médiévales offertes à Peter T. Ricketts à l’occasion

de son 70ÈME anniversaire (Brepols: Turnhout, 2005), 5-16.

FRDM

6-15

*frml

Edouard Bondurand, “Fragment de recettes médicales en langue d’oc”, Romania


12 (1883), 100-4.

FRML

100-4

*gcsg

Mondon, S. La Grande Charte de Saint-Gaudens: texte gascon du XIIe siècle

avec traduction et notes. Paris: Geuthner, 1910.

GCSG

14-66

*gcsm

Grand cartulaire de la Sauve Majeure. Higounet, Charles and Arlette Higounet-Nadal,

Grand Cartulaire de la Sauve Majeure (Etudes et Documents d'Aquitaine, VIII). 2 vol.

Bordeaux: Fédération Historique du Sud-Ouest, 1996. 

GCSM

65, 357, 624-25, 637-41, 644-5, 831-3

*gcto

Généalogie des comtes de Toulouse, éd. Jean Georges Laurac (Toulouse: Bompard, 1864).

GCTO

16, 20, 24, 28, 32, 36, 40, 44, 48, 52

*gdrc

Glosari al Doctrinal de Ramon de Cornet, Compendi de Joan de Castelnou, Joan de

Castellnou, segle XIX, Obres en Prosa, I – Compendi de la conoixença dels vicis en

els dictats del Gai Saber. II- Glosari al Doctrinal de Ramon de Cornet, introducció,

edició crítica i índexs per Josep M. Casas Homs. Barcelona: Gràfiques Marina, 1969.

GDRC

161-202

*glpi

Glossaire provençal-italien, E. Stengel, Die beiden 



ältesten provenzalischen Grammatiken (Marburg, 1878), p. 88-91.

GLPI

88-91

*glpl

Vocabulaire provençal-latin, publ. [A. Blanc], RLR 35 (1891), 29-87.

GLPL

53-87

*glup

Gloses provençales des Derivationes d’Ugucio de Pise, A. Thomas,



“Gloses provençales inédites tirées d’un MS. des Derivationes d’Ugucio



de Pise (Paris, Bibl. Nat., Latin 7622)”, Romania 34 (1905), 177-205.

GLUP

179-80, 189-93

*hech

Herbier (ms. Chantilly, Musée Condé 330), éd. M. S.

Corradini Bozzi, Ricettari medico-farmaceutici medievali nella 

Francia meridionale, vol. I, Firenze:Olschki, 1997.

HECH

388-406

*herb

Herbier (Brunel 301) M. Milani, “ ‘Aloes es caut e sec …’: edizione di un erbario occitano (Firenze,



Biblioteca Nazionale Centrale, Palatino 856)”, La Parola del testo, Zauli Editore,

Anno VIII – 2004/2: Studi in onore di Giuseppe E. Sansone, 369-91.

HERB

377-87

*hpmt

Homélies d’un ms. de Tortose, A. Thomas, “Homélies provençales tirées d’un manuscrit

de Tortosa”, Annales du Midi  9 (1897), 369-418.

HPMT

373-417

*hsjp

[Homélie sur saint Jean-Baptiste] P. Meyer, “Une homélie provençale du XVe siècle”,

Bulletin de la Société des Anciens Textes Français 9 (1883), 61-9.

HSJP

63-9

*iacc

Achille Montel, “L’inventaire des archives de la Commune Clôture”, Revue des langues 



romanes 3 (1872), 9-67, 146-74.

IACC

16-58, 153-66

*iahm

Inventaire des Archives de l’Hospice de Moissac, E Forestié, “Quelques inventaires du XIVe siècle

pour servir à l’histoire de la vie privée de nos pères”, extrait du  Bulletin de la Société



Archéologique du Midi de la France, Année académique 1889-1890, séance de rentrée du 17 décembre



1889), 19-22.

IAHM

20-2

†ipcp

Instructions pour la confession (Brunel 53)



San Marino, Bibl. Henry E. Huntington HM 1104, derniers 14 ff. (S. Guida?)

†ismp

Trad. du De indulgentia sanctae Mariae de Portiuncula de Fr. Bartoli (Brunel 283)



Assise, Bibl du Couvent de la Chiesa Nuova 9, ff. 58 – 61, (cf. P. Sabatier, Fratris Francisci Bartholi 



De AssisioTractatus de indulgentia S. Mariae de Portiunculo. Paris, 1900, lxxxix-xcvi).

*jdfh 

Regles de Trobar (ms. H), éd. J. H. Marshall, The Razos de Trobar

of Raimon Vidal and Associated Texts. Oxford: O.U.P., 1972.

JDFH

56-8, 60-90 (paires)

*jdfr 

Regles de Trobar (ms. R), éd. J. H. Marshall, The Razos de Trobar

of Raimon Vidal and Associated Texts. Oxford: O.U.P., 1972.

JDFR

59-91 (impaires)

*jdnp

Journal de dépenses d’un notaire de Périgueux, Arlette Higounet-Nadal,



“Le journal de dépenses d’un notaire de Périgueux en mission à



Paris (janvier-septembre 1337)”, Annales du Midi 76 (1964), 379-402.

JDNP

388-402

*jjjp

Jours de jeûne et jours périlleux, J. Anglade, “Textes provençaux du XIVe siècle”, Mélanges  de linguistique

et de littérature offerts à M. Alfred Jeanroy par ses élèves et ses amis (Paris: Droz, 1928), 393-401.

JJJP

397-8

*lapr

Lettre des ambassadeurs de Provence, V. Lieutaud, “Lettre des ambassadeurs de la



Provence à Rome”, Revue des langues romanes 33 (1889), 137-41.

LAPR

138-41

*lbjo

Légende de Barlaam et Josaphat, Monique Pitts, Barlam et Jozaphas, roman du XIVe

siècle en langue d’Oc (BN. Fr. 1049): édition critique, traduction, notes et commentaires.

 Paris: Presses de l’Université Paris-Sorbonne, 1989.

LBJO

14-162 (paires)

*lces

Géraud Lavergne, “Lettres missives adressées aux consuls et à l’évêque de Sarlat”, Bulletin de la Société



historique et archéologique du Périgord 55 (1928), 209-217 et 259-282.

LCES

210-3, 215, 217, 261, 263-70, 271-5, 278-82

*lcjo

Livre de comptes de Jacme Olivier, Alphonse Blanc, Le livre de comptes de Jacme Olivier,



marchand narbonnais du XIVe siècle. 2 vol. Paris: Alphonse Picard et Fils, 1899.

LCJO

tome II, 1-287.

*lcna

H. T., “Livre des comptes des ouvriers de Notre Dame la Major d’Arles”, 



Revue des langues romanes 39 (1896), 26-40 & 145-66.

LCNA

27-40, 145-66

*lcoa

Lo Codi (rédaction A), éd. Felix Derrer, Eine Summa codicis in provenzalischer Sprache

aus dem XII. Jahrhundert. Die provenzalische Fassung der Handschrift A (Sorbonne 632).
Vorarbeiten zu einer kritischen Textausgabe (thèse, Universität Zürich). Juris Druck – Verlag Zürich, 1974.

LCOA

2-6,  8-29, 31-54, 56-107, 109-28, 130-240, 242-55.

*lcvp

Livres de comptes de Pau, Pierre Tucoo-Chala, Livres des comptes de la Ville de Pau



(1468-1607), Cahiers de l’Association Marc Bloch de Toulouse: documents d’histoire médiévale, No. 2



(Toulouse: Association Marc Bloch, 1965).

LCVP

37-63, 121-2

††ldaa
Leys d’Amors (rédaction T), publ. Gatien-Arnoult (Toulouse, 1841-3) (Brunel 263) (B. Fedi, edition)

††ldab

Leys d’Amors (rédaction B) (Brunel 33) (B. Fedi, édition)

*ldac
Leys d’Amors (rédaction C), Las Leys d’amors, manuscrit de l’Académie des Jeux Floraux,

publié par  Joseph Anglade. 4 tomes. Paris-Toulouse: Privat-Picard, 1919.

LDAC
I, 3-203


II, 1-186


III, 3-184

*ldax

Le Livre Noir de Dax, François Abbadié, Le Livre Noir et les établissements de Dax. Bordeaux:

Société des Archives Historiques de la Gironde et de la Municipalité de Dax, 1902.

 textes 31-158,

LDAX

162-164, 166-167,171-172, 174-175, 179-180,182-183, 185-186, 190-192, 195-197, 201-203,

205-206, 211-214, 217-219, 221, 223-224, 226-228, 230-231, 235-237, 240-242, 245-249,

254-257, 259-262, 264-265, 267-268, 270-271, 273-276, 278-282, 284-285, 287-289, 294-297,

298-299, 302-308, 313-315, 326-337, 342-351, 353-355, 359-363, 365-366, 368, 381-385, 388-391,

394-395, 402-406, 408-409, 412-413, 416-419, 421-423, 424-425, 427-428, 431-433, 449-452,

455-456, 458-460, 465-469.

*ldgv

Marina Fumagalli, “All’origine dell’albero della vita. Genesi I-IX, versione valdese”,



Mélanges de langue et de littérature occitanes en hommage à Pierre Bec.

Poitiers: C.É.S.C.M., 1991, 123-40.

LDGV

126-39

*ldhc 

Lettre d'Hippocrate à César et recette, M. Sofia Corradini Bozzi,

Ricettari medico-farmaceutici medievali nella Francia meridionale. Firenze: Olschki, 1997.

LDHC

223-251

*ldmv

Marina Fumagalli, “Ancora sui sette fratelli (Maccabei, II, 7, versione valdese)”, 



Filologia romanza e cultura medievale: Studi in onore di Elio Melli, a cura di



Andrea Fassò, Luciano Formisano, Mario Mancini. 2 vol.. Torino: Edizioni dell’Orso, 1998,



333-52.

LDMV

341-3

*ldsa

Leudaire de Saverdun, éd. F. Pasquier, “Leudaire de Saverdun”, RLR 16 (1879), 105-113 

LDSA

106-10

*ldsi

Libre d’Ipocras, C. Brunel, Recettes médicales alchiniques et

astrologiques du XVe siècle. Toulouse: Privat, 1956.

LDSI

45-50

†ldso

Dodechedron ou Livre des sorts (manque à Brunel, 187bis) (Katy Bernard)



Paris, B.N.F. fr. 14771

*ldvc

Lettre de Dieu, Peter T. Ricketts, “Deux petits textes occitans: une oraison de la Vierge



et une lettre du Christ, tombées du ciel”, Romània romana: giornata di studi in onore

di Giuseppe Tavani, Critica del testo VII / 2 (2004), 845-9.

LDVC

847-8

*lega

Legenda Aurea (Version B), éd. M. Tausend, Die altokzitanische Version B der “Legenda aura”


(Beihefte zur ZfrPh, Band 262). Tübingen: Max Niemeyer Verlag,1995)

LEGA

35-445

*legf

P. Meyer, “La traduction provençale de la Légende dorée”, Romania 27 (1898), 93-137.

LEGF

98-103

†lesi

Légende de Sidrac

lesi1

Sylvie-Marie Steiner, Le Livre de Sidrac, texte encyclopédique du Moyen Âge

   

(Méditerranée médiévale. Dialogues Orient-Occident) Paris: L’Harmattan, à paraître en 2013.

(feuillets)

LESI1

1-139

*lesi2

Vincenzo Minervini, Il Libre de Sidrac ‘di’ Bertran Boysset.

(Biblioteca della Ricerca, Philologica, 6) Fasano: Schena Editore, 2010.

LESI2

67-96 

*lges

Légende de l’Enfant Sage, R. Zenker, “Das provenzalische “Enfant sage”, Version B”,

Romanische Forschungen 23 (1907), 919-68.

LGES

943-67

*liag

Le livre d’Agenais, George P. Cuttino, Le Livre d’Agenais, publié d’après le MS. BODLEY 917



(Cahiers de l’Association Marc Bloch de Toulouse: Documents d’Histoire Méridionale, No 1).



Toulouse: Centre Régional de Documentation Pédagogique, 1956.

LIAG

7-9, 10-17, 20, 38-39

*lidb

Livre de Benac, Balencie, Gaston, Cartulaire des vicomtes de Lavedan dit Livre Vert de Bénac.

Bulletin documentaire de la Société Académique des Hautes-Pyrénées  1 (1910), 1-322.

LIDB

35-257

*lidv

Lo Libre de vita, Yan Laborié, Jean Rou, Bernard Lesfargues, Le Livre de vie. Gardonne: Editions Fédérop, 2002.

LIDV

89-163 (impaires)

*lipm

Livre des privilèges de Manosque, M.-Z. Isnard, Livre des privilèges de Manosque:



cartulaire municipal latin-provençal (1169-1315). Digne-Paris: Champion, 1894.

LIPM

9-147 (impaires)

*ljbl

Cartulaire de Beaumont-de-Lomagne,Gustave Babinet de Rencogne et François Moulenq,

Le Livre Juratoire de Beaumont-de-Lomagne: cartulaire d'une bastide de Gascogne.

Montauban: Imprimerie Forestié, 1888. 276 pp.

LJBL

1-22, 67-9, 89, 181

*ljjs

Livre-journal de Jean Saval de Carcassonne, Ch. Portal, “Le Livre-journal de Jean Saval, marchand

                        drapier à Carcassonne (1340-1341)”, Bulletin historique et philologique du Comité



des travaux historiques et scientifiques, année 1901. Paris: Imprimerie nationale, 1902, 423-49.

LJJS

430-44

*ljut

Livre-journal de Maître Ugo Teralh, Paul Meyer, “Le livre-journal de Maître Ugo Teralh,



notaire et drapier à Forcalquier (1330-1332)”, Notices et extraits de la Bibliothèque Nationale et



autres bibliothèques 36 (1899), 130-70.

LJUT

141-65

*lmdo

J.-P. Barraqué, Le Martinet d’Orthez. Biarritz, 1999.

LMDO

81-298

*lmjm

Charles Barbier, “Le Libre de Memorias de Jacme Mascaro,” Revue des langues romanes 34 (1890), 36-100,

515-64, 38 (1895) 12-26, 206-20  & 39 (1896), 5-25.

LMJM

34, 37-100

*lpcl

Liève de la confrérie des Premières Chandelles, Jean-Loup Lemaître et Françoise Vielliard,



“La liève de la confrérie des Premières Chandelles à Limoges (1388)”, Bulletin de la Société Archéologique



et Historique du Limousin 129 (2001), 45-113.

LPCL 

57-90

*lpco

Peter T. Ricketts, “Un décalogue retrouvé, lo premier comandamen: le texte

occitan du MS. Paris, B.N.F., lat. 5030”,  Studi di filologia romanza offerti a

Valeria Bertolucci Pizzorusso, a cura di Pietro G. Beltrami, Maria Grazia Capusso,

Fabrizio Cigni, Sergio Vatteroni.. 2 vol. Pisa: Pacini Editore, 2006, 1383-95.

LPCO

1385-9

*lpep

G. Gouiran & M. Hébert, Le Livre “Potentia” des Etats de Provence



(1391-1523). Paris: CTHS, 1997.

LPEP

5-13, 19-145, 157-412, 429-30

*lpje

Lettre du Prêtre Jean, éd. M. Gosman, La Lettre du Prêtre Jean: les

versions en ancien français et en ancien occitan; textes et commentaires.

Groningen: Bouma’s Boekhuis, 1982.

LPJE

505-34

*lpra

P. Pansier, Histoire de la langue provençale à Avignon du XIIme au



XIXme siècle. 5 vol. Avignon: Aubanel Frères, 1924-1932 (réimpr.,

Slatkine, Genève-Marseille,1974).

LPRA

I, 2-109



II, 25-251

*lrjb

Pierre Paul, “Le Livre de Raison (1329 à 1337) de Jean Blaise”, La France latine 154 (2012)



9-151.

LRJB

12-74

lrps

Livre de Raisons de Peire de Serras (Brunel 297) (M. S. Corradini)

*lsdc

Libre de sanitat del cors (Brunel 51 bis, p.104), éd. M. S. Corradini



Bozzi, Ricettari medico-farmaceutici medievali nella Francia 

meridionale. Firenze: Olschki, 1997.

LSDC

133-181

*lspf

Légende des saintes Petronilla et Felicula (not in Brunel), P. Meyer,

Recueil d’anciens textes bas-latins, provençaux et français. 1re partie:

Bas-latin et provençal. Paris: Franck, 1874.

LSPF

136-8

†Plspp

Libre de sufficiencia et de necessitat, cf. L. Carolus-Barré, “Peyre de


Paternas, auteur du “Libre de sufficiencia et de necessitat”, Romania 


67 (1942-3), 217-39. (Hélène Biu)



Paris, B.N.F. lat. 3313A, ff. 1-262 (?)

lvve

Libre de vicis e vertutz (P.T.R. édition en cours)

*mdir

Merveilles d’Irlande, Cyril P. Hershon et Peter T. Ricketts, “Las merevilhas de la terra de Ybernia:



édition critique”, La France latine 148 (2009), 233-97.

MDIR

239-92

*mdno

Achille Montel, “Le Mémorial des Nobles”, Revue des langues romanes 4 (1873),



481-501, 5 (1874), 40-79, 237-73, 6 (1874.2), 39-67.

MDNO
4, 483-501



5, 40-79, 237-73



6, 39-67

*mdvi

(Miracles de Notre Dame) Peter T. Ricketts, “Deux textes en occitan médiéval du ms.



Londres, British Library, Add. 17920, les Miracles de Notre Dame et le Mariage



des neuf filles du Diable”, La Parola del testo, Zauli Editore, Anno VIII – 2004/2:

Studi in onore di Giuseppe E. Sansone, 317-32.

MDVI

319-30

†Pmfss

Manieira de far la sentensia de la sort, voir P. Meyer, Romania 26 (1897),

253 (Brunel 208) (Stefano Rapisarda / Katy Bernard)



Paris, B.N. lat. 7349, ff. 106 - ?

*mmor

(Marché de Morlaàs) Pierre Tucoo-Chala, “Une charte sur le marché de Morlàas en 1352”,

Revue régionaliste des Pyrénées 135-136 (1957), 121-127.

MMOR
121-3

mnfd

(Le mariage des neuf filles du diable)

*mnfd1

Peter T. Ricketts, “Deux textes en occitan médiéval du ms. Londres, British Library, Add. 17920,

les Miracles de Notre Dame et le Mariage des neuf filles du Diable”, La Parola del testo,

Zauli Editore, Anno VIII – 2004/2: Studi in onore di Giuseppe E. Sansone, 317-32.

MNFD1
330-2

*mnfd2

C. Chabaneau, “Sur quelques manuscrits provençaux perdus ou égarés”, Revue



des langues romanes 26 (1884), 209-18.

MNFD2
218 (et MNFD1, 332)

*moap

Des moyens d’arriver à la perfection (Brunel 157), éd. C. Hershon, à partir du ms., Paris BnF fr. 1852.

MOAP

130r-133v

†Pmodc
Modèle de confession (Brunel 298)



Florence, Bibl Laurenz., Ashburnham 42, ff. ? (à entreprendre par un collègue qui a accès



au manuscrit!) (S. Guida)
*mpcs

E. Cais de Perlas et P. Meyer, “Mémoire en provençal présenté, en 1398, au Comte de Savoie



par les Grimaldi de Beuil”, Romania 22 (1893), 405-21.

MPCS

406-15

*mrsk

Le livre de comptes de Johan Blasi, Dietrich Hauck, Das Kaufmannsbuch des Johan Blasi (1329 – 1337). Ausgabe



mit sprachlichem und wirtschaftsgeschichtlichem Kommentar. Thèse, Saarbrücken, 1965.

MRSK

47-150

*mrsp

Statut maritime de Marseille, L. Constans, “Les chapitres de paix et le statut maritime de Marseille,



texte provençal des XIIIe et XIVe siècles”, Annales du Midi 19 (1907), 504-27, 20 (1908), 45-61, 204-23, 362-91.

MRSP

19, 509-27



20, 45-61, 204-23, 362-84

nasg

Notes astrologiques et géomantiques (Katy Bernard)

NASG1
lat. 7349, ff. 2-3v

NASG2
lat. 7349, ff. 118v-120

*ncrc

Note de comput en prose de Raimon de Cornet, J.-B. Noulet & Camille Chabaneau,

Deux manuscrits provençaux du XIVe siècle. Montpellier / Paris: Société pour l’étude des

Langues Romanes, 1888.

NCRC

71, XXXIV

†Pnlvm

Notes sur la valeur des monnaies (Brunel 137)



Paris, Bibl. de l’Arsenal, 8315, ff. 1 – 11 (M. De Conca)

*nraa

William D. Paden, “A Notarial Roll in Latin and Occitan from Asprières (Aveyron), 1284, in

the Newberry Library, Chicago”, Cultura neolatina 63 (2003), 7-55.

NRAA

22-31

*ntvz

Nouveau Testament vaudois de Zurich, “Il Nuovo Testamento valdese,

secondo la lezione del Codice di Zurigo”, edito da C. Salvioni, 

Archivio glottologico italiano 11 (1890), 1-308.

NTVZ

8-290

*obph

Obratge dels philosophes, éd. Suzanne Thiolier, Alchimie médiévale en pays d’Oc (CEROC No. 10),

                        Paris: Presses de l’Université de Paris-Sorbonne, 1999.

OBPH

160-82, 190-216, 226-72 (paires)

odbs

Oculistique de Benvengut de Salerne, H. Teulié, La Version provençale du Traité

d’oculistique de Benvengut de Salern (Paris: Picard, 1900).

ODBS

5-23

†Podps
Opuscule sur la divination par le psautier (Brunel 209) (S. Rapisarda / Katy Bernard)



Paris, B.N.F. lat. 7420A, ff. 113 – 115

*olvi

Oraisons à la Vierge, V. Lieutaud, “Poème provençal religieux inédit du XIVe siècle

suivi de trois autres textes en prose provençale et française”, Revue des langues romanes 33 (1889), 357-70.

OLVI

363-8

*omdr

Ordonnance municipale de Digne, V. Lieutaud, “ Ordonnance municipale de Digne sur les rêves



(impôts indirects) 25 mai 1424”, Revue des langues romanes  32 (1888), 167-70.

OMDR
168-70

*orma

Oratio Manasse, C. Chabaneau, “Traduction

des psaumes de la pénitence en vers provençaux”, Revue des langues romanes
20 (1881), 69-84.

ORMA
84-5

*oseg

Opuscules spirituels du ms. Egerton (Brunel 16)



G. Hasenohr, “Quelques opuscules spirituels du XIIIe siècle en langue d’oc (ms.



Egerton 945)”, Devis d’amitié: mélanges en l’honneur de Nicole Cazauran, études réunies



par Jean Lecointe, Catherine Magnien, Isabelle Pantin et Marie-Claire Thomine. Paris: Champion,



2002. (493-509)

OSEG1
496

OSEG2
497-8

OSEG 3
498-400

OSEG 4
500-2

OSEG 5
502-6

OSEG 6
506-7

OSEG 7
507-8

*pacp

C. Brunel, Les Plus Anciennes Chartes en langue provençale, Paris: Picard, 1926 & 1952.

PACP1
1-344

PACP2
1-178

*pbes

Petit bestiaire, C. Appel, Provenzalische Chrestomathie, sechste verbesserte Auflage, Leipzig,

1930.

PBES

201-4

*pdda

Prise de Damiette, éd. P. Meyer, “La prise de Damiette en 1219: relation inédite en provençal”,

Bibliothèque de l’Ecole des Chartes 38 (1877), 497-571.

PDDA

522-45

*pdlv

Planh de la Vierge (Brunel 242), publ. par I. Frank, “Un opuscule de piété provençal



du XIIIe siècle (Version marseillaise du Planctus beatae Mariae attribué à saint Augustin

et saint Bernard)”, Estudios dedicados a Menendez Pidal (Madrid: CSIC,1956), t. VI, 31-64.

PDLV

45-58

*pdje

Prise de Jérusalem, Suzanne Thiolier-Méjean, La Prise de Jérusalem par Vespasien: une légende



médiévale entre Languedoc et Catalogne. Paris: L’Harmattan, 2012.

PDJE

210-95 (paires)

*phca

Prières pour les heures canoniales, Peter Ricketts, ‘Prayers in Medieval Occitan: critical edition,

translation and notes’, Studies on Ibero-Romance Linguistics dedicated to Ralph Penny,

edited by Roger Wright and Peter Ricketts (Newark: Juan de la Cuesta, 2005), pp. 127-51.

PHCA

128-50

†ploc

Expressions occitanes chez P. de Limoges (manque à Brunel, 217bis, 217ter) (S. Guida)



Paris, B.N.F. lat. 15971, ff. 68-132



Paris, B.N.F. lat. 16482, ff. 285-347.

†Ppplu

Pronostics d’après la position de la lune (Brunel 209) 



Paris, B.N. lat. 7420A, ff. 113 – 115 (Stefano Rapisarda)

*ppms

Jean-Claude Rixte, “Pretzfach pour un moulin avec scierie, par Mermet Claret, seigneur de Treschenu (1462)”,

Terres Voconces, n° 10 (2009), p. 105-119.

PPMS

108-10

*pprl

Préambule et prière latine, publ. C. Brunel, “Notice du ms. 60 de la Bibl. de la ville

de Rodez contenant entre autres un sermon de Saint Vincent Ferrier”,  Bibliothèque de

l’Ecole des Chartes 94 (1933), 5-26.

PPRL

19-20

††*pral
Pronostics d’après l’âge de la lune, publ. K. Bartsch, Denkmäler der provenzalischen Litteratur.

Amsterdam: Rodopi, 1966. (Brunel 154) (Stefano Rapisarda)

PRAL

315-6

†prfr(1-9)
Prières franciscaines (Brunel 283)

*prfr1-5
Traduction de l’Exercens de Pierre Jean Olivi, Sergio Vatteroni,



“La version occitane de l’Exercens attribué à Pierre Jean Olivi (Assise,

Bibl. storico-francescana di Chiesa Nuova, ms. 9)”, Etudes de langue et de littérature

médiévales offertes à Peter T. Ricketts à l’occasion de son 70ÈME anniversaire
(Brepols: Turnhout, 2005), 187-96 (texte 188-91).

PRFR1

188-9

PRFR2

189

PRFR3

189

PRFR4

189-91

PRFR5

191

*prfr6

R. Manselli & M.-H. Vicaire, “Pierre Jean-Olieu, Lo Cavalier armat (texte provençal 

édité d’après le ms. 9 de la Bibl. conv. Chiesa Nuova d’Assise)”, La religion

populaire en Languedoc du XIIIe s. à la moitié du XIVe s., Cahiers de Fanjeaux
11 (1976), 203-16.

PRFR6

206-12

*prfr7
“Humil poble deu Dieus …” Sergio Vatteroni, ‘Ce qui reste d’inédit de l’ancienne prose occitane’, 
Actes du Neuvième Congrès International de l’Association Internationale d’Etudes Occitanes
(Aachener Romanistische Arbeiten, Band 3), éd. par Angelica Rieger avec la collaboration de Domergue

Sumien. 2 vol. (Aachen: Shaker Verlag, 2011), vol. 1, pp. 471-85.

PRFR7

485

*prfr8

“Aysso son .viii. grases …”, P. Bianchi de Vecchi, Testi ascetici in antico provenzale.

Perugia: Istituto di Filologia Romanza, 1984, 131-53.

PRFR8

131-41

*prfr9

éd. P. Bianchi de Vecchi, “ ‘En .vi. cauzas deves pensar quant te aparelhas

de cuminicar devotament’: inedita operetta di devozione”, Quaderni di

filologia e lingue romanze (Terza serie) 8 (1993), pp. 7-38.

PRFR9

24-31

††*prld
Pronostics d’apres la lettre dominicale, publ. K. Bartsch, Denkmäler der provenzalischen Litteratur.

Amsterdam: Rodopi, 1966. (Brunel 154) (Stefano Rapisarda)

PRLD

316-8

*prlo

“Sermons et préceptes religieux en langue d’oc du XIIe siècle”,

publiés par C. Chabaneau, Revue des langues romanes 18 (1880) 105-46, 22 (1882),

157-79, 23 (1883), 53-70, 157-69.

PRLO

1880, 141-4

††prme
Pronostics météorologiques,   éd. Brunel, Recettes (1956), 43-4 (Stefano Rapisarda)

*prnd

Prière des 72 noms de Dieu, Paul Meyer, “De quelques mss. de la collection Libri,

à Florence”, Romania 14 (1885), 485-548.

PRND

528

†Pprvp

Prières (en vers) et en prose (Brunel 16)



Londres, British Library, Egerton 945, ff. 270 - ? (Walter Meliga)

*psro

[Psaumes] Livre d’Heures, Ms. 138, Rodez, Peter V. Davies, “Le texte

occitan d’un livre d’Heures (Brunel no 60; Médiathèque de Rodez, Ms. 138):

édition critique”, Revue des langues romanes 107 (2003), 343-410.

PSRO

381-3

*ptrp

Petit traité de poétique, C. De Lollis, “Appunti dai mss. provenzali vaticani”, Revue des langues romanes

 33 (1889), p. 155-93.

PTRP

187-91

*ptsv

Prière trouvée sur le sépulcre de la Vierge, Peter T. Ricketts, “Deux petits textes occitans:

une oraison de la Vierge et une lettre du Christ, tombées du ciel”, Romània romana:

giornata di studi in onore di Giuseppe Tavani, Critica del testo VII / 2 (2004), 845-9.

PTSV

846-7

*qevd

Enigme (Quira et vena deu), H. Suchier, Denkmäler provenzalischer Literatur und Sprache,

 I (Halle: Niemeyer, 1883), 319, no 124.

QEVD

319

*racb

Samaran, Charles et Charles Higounet, Recueil des actes de l’abbaye cistercienne

de Bonnefont en Comminges (Collection de documents inédits sur l’histoire de France,

v. 8). Paris: Bibliothèque Nationale, 1970.

RACB

124, 153-4, 156-8, 175, 220, 258-9, 261, 263-5

*ramo

Rosier alchimique de Montpellier, Antoine Calvet, Le Rosier alchimique de Montpellier:

Lo Rosari (XIVe siècle) (Centre d’Enseignement et de Recherche d’Oc IX). Paris:

Presses de l’Université de Paris-Sorbonne,1997.

RAMO
2-60 (paires)

*ranc

R. Latouche, “Un registre de P. Alègre, notaire à Castelsarrasin (1303-1306)”, Annales du Midi 26 (1914),



76-94.

RANC

79-94

*rasd

Registre de Dienne, Ph. Olivier, J.-Cl. Rivière, J. Vezole, “Le registre des



audiences et des sentences de la justice de Dienne (Cantal) 1425-1432”, Travaux de linguistique

et de philologie, recueil publié par Georges Kleiber et Gilles Roques, Strasbourg-Nancy:

Klincksieck, vol .38 (2000), pp. 155-251.

RASD

156-76

*razb 

Razos de Trobar (ms. B), éd. J. H. Marshall, The Razos de Trobar

of Raimon Vidal and Associated Texts. Oxford: O.U.P., 1972.

RAZB

2-10 (paires), 11-16, 18-24 (paires)

*razh 

Razos de Trobar (ms. H), éd. J. H. Marshall, The Razos de Trobar

of Raimon Vidal and Associated Texts. Oxford: O.U.P., 1972.

RAZH

3-11,  17-25 (impaires)

*rccb

P. Barbe, “Règlement sur la conduite des Consuls de Bessières (Haute-Garonne)



lorsqu’ils porteront la livrée”, Revue des langues romanes 4 (1873), 240-3

RCCB

241-3

rccm

Registres des comptes des consuls de Montferrand

*rccm1

R. Anthony Lodge, Le plus ancien registre des comptes des consuls de Montferrand en provençal auvergnat,

1259-1272, Clermont-Ferrand 1985 (Mémoires de l’Académie des Sciences, Belles-Lettres et Arts de

Clermont-Ferrand, 49).

RCCM1
65-131

*rccm2

R. Anthony Lodge, Les Comptes des consuls de Montferrans (1273-1319). Paris: Ecole des Chartres, 2006.

RCCM2
1-122

*rccm3

Comptes 1346-1388

*rcha

Recettes du ms. Chantilly, Musée Condé 330, éd. M. S.

Corradini Bozzi, Ricettari medico-farmaceutici medievali nella 

Francia meridionale, vol. I, Firenze:Olschki, 1997.

RCHA 
342-350, 407-413

*rcte

Remèdes contre les tentations, P. Bianchi de Vecchi,



Testi ascetici in antico provenzale. Perugia: Istituto di Filologia Romanza, 1984, 89-111.

RCTE

89-99

*rdch

Résumé de la doctrine chrétienne, éd. C. Hershon, à paraître dans RIALTO.

*rdlm

Registres domestiques limousins et marchois, Louis Guibert, Nouveau Recueil de



registres domestiques limousins et marchois, tome premier, Limoges-Paris, Ducourtieux-



Picard et fils, 1895.

RDLM

118-39, 149-53

*rdph

Roman de Philomena, éd. F. Schneegans, Rom. Bibliothek,

Halle, 1898 (E. Simonnet, France Latine, 1993, article, edition

on Internet: see romlagras.doc) (impaires)

RDPH

5-241

*rebl

Pierre Tucoo-Chala & Jacques Staes, Notaire de prince: registre de Bernard de Luntz, notaire



de Béarn sous Gaston Phébus, Pau: Univ. de Pau et Editions Covedi, 1996.

REBL

40-191

†rech

Recette de chimie (Per far vermilho ...) (Brunel 63)



Auch, Archives Départementales du Gers I, 4066, ff. 43-54 (Gianni

Vinciguerra).

*refe

Remède pour les fièvres, éd. M. S. Corradini Bozzi, Ricettari medico-

farmaceutici medievali nella Francia meridionale vol. I, Firenze: 

Olschki, 1997

REFE

311-322

†rema

Recettes médicales d’Avignon (Brunel 214) (M.S. Corradini)

†remb

Recettes médicales de Montpellier (Bâle D II. 11, (ff. 153 verso et 156 recto)

Voir Romania 78 (1957), 289-327. (Brunel 355)

(M.S. Corradini)

†remc

Recette médicale de Carpentras (manque à Brunel) (M.S. Corradini)

††remf

Recettes médicales ou aphorismes de Florence (Brunel 301) Sandro Orlando,

“Relitti francesi nei proverbi (e negli aforismi medici) in lingua d’oc del Palatino

586”, Medioevo romanzo 15 (1990), 277-98.  (M. S. Corradini)

†reml

Recette médicale de Londres (pas dans Brunel: 12 bis) (M.S.

Corradini)

†*remn

Recettes médicales de Nimes (M.S. Corradini)

†remp

Recettes médicales de Paris (Brunel 244) (M.S. Corradini)

*rens

Règles nécessaires au salut, éd. C. Hershon, “How to gain salvation (Bibliothèque



Nationale, fr. 1852)”, Romance Philology 58 (2005), 203-23.

RENS

205-23

*repg

l’Evangile de Gamaliel, Cyril P. Hershon et Peter T. Ricketts, éd., “La tradition occitane



de l’Evangile de de Gamaliel”, La France latine 144 (2007), 133-327.

REPG1
149-211

REPG2
211-67

REPG3
267-327

*rera

Recette contre la rage, C. Brunel, “Notice du ms. 60 de la Bibl. de la ville

de Rodez contenant entre autres un sermon de Saint Vincent Ferrier”, Bibliothèque de l’Ecole des

Chartes 94 (1933) 5-26.

RERA

21

*resv

Recettes pour le soin du vin, A. Thomas, “Traduction provençale abrégée

de la Mulomedicina de Teodorico Borgognoni suivie de recettes pour le vin”,

Romania 40 (1911), 353-70.

RESV

365-7

†reva

Recettes vétérinaires d’Auch (Brunel 63)



Auch, Archives Départmentales du Gers I, 4066, ff. 56 - 67

†Prevo

Recettes vétérinaires pour les oiseaux (Brunel 231) 



Paris, B.N.F. nouv. acq. fr. 4506, f. 72 (thèse de maîtrise, Univ. d’Udine)

*rfem

Recettes de fauconnerie, voir A. Restori, “Recettes de fauconnerie et

éléments de médecine”, RLR 39 (1896), 289-301 & 45 (1902), 337-47.

RFEM 

296-301



337-9

340-5

*ripo
 
Ripoll MS, éd. J. H. Marshall, The Razos de Trobar

of Raimon Vidal and Associated Texts. Oxford: O.U.P., 1972.

RIPO1

101-3

RIPO2

104-5

*ritc

Rituel cathare du manuscrit de Lyon, Marvyn Roy Harris, Cathar Ritual,



RIALTO (www.rialto.unina.it). Pagination suivant la reproduction de L. Clédat, 



Le Nouveau Testament, traduit au XIIIe en langue provençale suivi d’un rituel cathare.

Reproduction photolithographique du manuscrit de Lyon (Paris, 1887).

RITC

470-482

†rmau

Recettes alchimiques d’Auch (Brunel 63)



Auch, Archives Départementales du Gers I, 4066, ff. 41 - 43

†rmcc

Recettes médicales et charmes de Cambridge, voir C. Brunel, Romania 83 (1962), 145-82

(M.S. Corradini)

*rmps

Recettes médicales, Frances Norwood, “A Fourteen-century Provençal Receptary”,

Proceedings of the Leeds Philosophical and Literary 

Society: Literary and Historical Section 15 (1978-81), pp. 171-

254 (Brunel 297) 

RMPS

186-206

*rmqc

Récit du moine qui se crucifie (Brunel 199) (article de Paolo Gresti, à paraître)

RMQC
…..

*rmrc

Recettes médicales de Peire de Serras, éd. Frances Norwood,

“The fourteenth-century medico-botanical glossary of Raimon de

Castelnou”, Proceedings of the Leeds Philosophical and Literary 

Society: Literary and Historical Section 15 (1972-3), pp. 135-

225.

RMRC

139-45

*rmsa

Recettes du ms. Ashburnham, J. Anglade, “Textes provençaux du XIVe siècle”, Mélanges  de linguistique

et de littérature offerts à M. Alfred Jeanroy par ses élèves et ses amis (Paris: Droz, 1928), 393-401.

RMSA

399-401

†rmsg

Recettes médicales de Ste Geneviève (manque à Brunel 248) (M.S. 

Corradini)

†rpab

Recommendations de prières par l’abbesse de Saint-Véran (Brunel 69)



Avignon, Bibl. Mun. 707, ff. 87 - ? (Francesca Gambino)

*rpcd

Raisons de promouvoir son cœur à Dieu, P. Bianchi

de Vecchi, Testi ascetici  in antico provenzale. Perugia: Istituto di Filologia

Romanza, 1984, 113-29.

RPCD

113-22

*rpdy

Revelatio de las penas del yferns, publ. K. Bartsch, Denkmäler der provenzalischen Litteratur.

Amsterdam: Rodopi, 1966.

RPDY

310-13

*rsbp

Règle se saint Benoit, version P (Paris), Pierre-Dominique Cheynet, Les Traductions de la Règle de saint Benoit



en ancien occitan. Thèse de l’Ecole Nationale des Chartes, 1975. 3 vol. 

RSBP

247-87

*rsmo

Recueil de sentences morales (Brunel 155), Diego Zorzi, “Una versione provenzale del ’300

del ‘Liber de moribus’ e delle sentenze di Publilio Siro”, Aevum 28 (1954), 484-504.

RSMO

488-504

*rtdg

Luchaire, Achille, Recueil de textes de l'ancien dialecte gascon. Paris: Maisonneuve, 1881.

RTDG

7-10, 20-42, 47-52, 78-84, 86-96, 110-12, 117-28

*sabp

Somme de Bernat Peyre, éd. Suzanne Thiolier, Alchimie médiévale en pays d’Oc (CEROC No. 10),

                        Paris: Presses de l’Université de Paris-Sorbonne, 1999.

SABP

294-316 (paires)

scsc

Statuts de la confrérie de Saint Christophe, éd. Peter T. Ricketts, Hommages à Anna Cornagliotti.

SCSC

…..

*sdap

Sorts des apôtres, C. Chabaneau, “Les sorts des Apôtres: texte provençal du XIIIe siècle”,

RLR 18 (1880), 157-78, 264-74 et 19 (1881), 63-4.

SDAP

167-72

*sdho

Statuts des Hospitaliers, Les Légendes de l’Hôpital de



Saint-Jean de Jérusalem par Antoine Calvet. Paris: Presses de la Sorbonne, 2000.

SDHO

108-36 (paires)

*sdvi

Sept douleurs de la Vierge, Walter Meliga, “Les sept douleurs et les sept joies

de la Vierge en occitan du ms. London, British Library, Egerton 945”, Etudes de langue et de littérature

médiévales offertes à Peter T. Ricketts à l’occasion de son 70ÈME anniversaire
(Brepols: Turnhout, 2005), 163-75.

SDVI1

165-7

SDVI2

167-8

*seda

L’histoire de Samson et Dalila, M. Roy Harris, “The story of Samson and Delilah



in the Occitan Bible d’Acre (Ms. BNF. Fr. 2426)”, France latine, nouv. série No 136


(2003), 117-55.

SEDA

125-44

*seli

Sermons, provenant de St. Martial de Limoges, “Sermons et préceptes religieux

en langue d’oc du XIIe siècle”, publiés par C. Chabaneau, Revue des langues

romanes 18 (1880) 105-46, 22 (1882), 157-79, 23 (1883), 53-70, 157-69.

SELI

116-41

*sepr

Série de préceptes religieux, éd. C. Hershon, à paraître dans RIALTO.

sixt

Six traités franciscains
*sixt1

D. Zorzi, “Testi inediti francescani in lingua provenzale”, Miscellanea del Centro di

Studi Medievali (Pubblicazioni dell’Università Cattolica del S. Cuore, nuova serie, vol. LVIII),

1956, 249-324.

SIXT1

 279-324

*sixt2

Collations des douze saints pères, Paola Bianchi de Vecchi, “Un opusculo inedito

in lingua d’oc: Aysso son las collatios de .xii. santz payres ermitas (MS 9 della

Biblioteca della Chiesa Nuova di Assisi)”, Miscellanea di studi romanzi offerta

a Giuliano Gasca Queirazza per il suo 65o compleanno. 2 vol. Alessandria: Edizioni dell’Orso,

1988, I, 23-47.

SIXT2

33-8

†sixt3

[see details Vatteroni] Aquesta es la manera de pensar …

*sixt4

M. Roy Harris, “The Occitan Translations of John XII and XIII-XVII from a



Fourteenth-Century Franciscan Codex (Assisi, Chiesa Nuova MS. 9)”, Transactions



of the American Philosophical Society 75 (1985).

SIXT4

80-2

*sixt5

M. Roy Harris, “The Occitan Translations of John XII and XIII-XVII from a



Fourteenth-Century Franciscan Codex (Assisi, Chiesa Nuova MS. 9)”, Transactions



of the American Philosophical Society 75 (1985).

SIXT5

83-90


*sixt6

D. Zorzi, “Testi inediti francescani in lingua provenzale”, Miscellanea del Centro di

Studi Medievali (Pubblicazioni dell’Università Cattolica del S. Cuore, nuova serie, vol. LVIII),

1956, 249-324.

SIXT6

269-72

*slpa

Sermon sur la Passion, G. Hasenohr, “Une Passion provençale inédite du XIVe siècle”, Les Cathares devant l’histoire:

Mélanges offerts Jean Duvernoy, publiés sous la direction de Martin Aurell; textes rassemblés par

Anne Brenon et Christine Dieulafait.. Cahors: Editions L’Hydre, 2005,  207-31.

SLPA

210-9

*snay

Statuts des naypiers de Toulouse, Raymond Corraze et Alexandre Nicolaï, Contribution



à l’histoire de la papeterie en France, VI: La Papeterie dans le Midi. Grenoble: Editions de



l’Industrie Papetière, 1941.

SNAY

22-38 (paires)

*sosj

Statuts de l’Ordre de Saint-Jean de Jérusalem, éd. Marie Rose Bonnet et Ricardo Cierbide, Les Statuts de l’Ordre de



Saint-Jean de Jérusalem, édition critique des manuscrits en langue d’oc (XIVe siècle). Bilbao: Servicio Editorial, Universidad



del País Vasco, 2006.

SOSJ

67, 88-213, 215-308, 310-6

*spca

Traité des sept péchés capitaux, éd. C. Hershon, à paraître dans RIALTO.

*srsc

Supplique au roi René du seigneur et de la communauté de Cucuron (Vaucluse),



J. Y. Royer, Le Roi, la Bastide et les deux seigneurs. Avignon: I.E.O., 1981.

*srro

Salve Regina en romans, H. Suchier, Mariengebiete, französisch, portugiesisch, provenzalisch. Halle, 1877.

SRRO

41-8

*ssjc

(Statuts de la Confrérie de Saint-Jacques et de Saint-Christophe), Jean Ducamin,



“Deux textes gascons originaires de Montesquieu-Volvestre (1370-1467; 1535)”,



Mélanges Léonce Couture: Etudes d’histoire méridionale dédiées à la mémoire

de Léonce Couture (1832-1902). Toulouse: Privat, 1902, 193-211.

SSJC

198-207

*sspe

Sermon sur la pénitence, P. Meyer, “La traduction provençale de la Légende dorée”, Romania 27 (1898), 93-137.

SSPE

111

*ssro

Sept Sages de Rome, C. Brunel, “Une version provençale des Sept Sages de Rome”, Romania 76

(1955), 244-7.

SSRO

245-7

*ssvf

Sermons de saint Vincent Ferrer, Cyril P. Hershon & Peter T. Ricketts, “Trois opuscules religieux

en occitan médiéval (ms. Oxford Bibl. Bodléienne, Douce 162): édition critique”, France latine
138 (2004), 193-250.

SSVF1

199-246

SSVF2

246-8

SSVF3

249-50
*svjd

Anne Brenon, “Judici: trois sermons vaudois sur le Jugement Dernier”, Heresis 9 (1987),

11-32.

SVJD1

18-22

SVJD2

24-27

SVJD3

30-2

†taba

Trad. de l’Arbre des Batailles (Brunel 149) (Hélène Biu)



Paris, B.N.F. fr. 1277, ff. ?

*tadl

Millardet, Georges. Recueil de textes des anciens dialectes landais. Paris: Honoré Champion, 1916.

TADL

2-215

*tagp

Traité d’Albert le Grand sur la perfection, éd. C. Hershon, à partir du ms., Paris BnF fr. 1852.

TAGP

112r-128v

*tand

Rapport d’arpentage de Notre Dame d’Amour, Pierre Portet, Bertrand Boysset,

la vie et les oeuvres techniques d'un arpenteur médiéval (1355-1415). 2 vol.

Paris: Editions Le Manuscrit, 2004, tome II (Edition). 

TAND

265-70

†Ptatp

Traduction de l’Ancien Testament de Paris (fr. 2426) (Brunel 165) (Cyril Hershon)

*tbca

Traduction de la Bible de Carpentras, Bibl. Mun. 8, éd. Hans Rudolf Nüesch, Altwaldensische Bibelübersetzung,

Manuskript no 8 der Bibliothèque Municipale Carpentras. 2 vol. Berne:

Francke Verlag, 1979 (manque à Brunel).

TBCA

1-556

*tclp

Traduction des Contemplationes de la Passion (Brunel 262), éd. Peter T. Ricketts,

“Une traduction en occitan médiéval des Meditationes sur la Passion, MS. Rodez,

Bibliothèque Municipale, 60”, La France latine 144 (2007), 328-43.

TCLP

329-40

*tddc

Traité des dix commandements, éd. C. Hershon, à paraître dans RIALTO.

*tdsf

Trad. du Testament de saint François, F. R. Durieux, “La règle des Frères Mineurs et le Testament

de saint François d’Assise en langue d’oc du XIVème siècle”, Etudes franciscaines 
n.s. 20, IX (1958-9), 204-27.

TDSF

221-7

†tdur

Traité des urines (Brunel 355) (M. S. Corradini)

†Ptfcb

Traduction des Flores Chronicorum de Bernart Gui (Brunel 196).



Paris, B.N.F. fr. 24940, ff. ? 

*thmm

Trad. d’une homélie sur sainte Marie-Madeleine (Legenda aurea version A),

C. Chabaneau, “Sainte Marie Madeleine dans la littérature provençale”,

Revue des langues romanes 23 (1883), 105-15, 24 (1883), 53-63 & 25 (1884), 105-132.

THMM
23, 106-15



24, 53-63

*thpa

Thesaur de pauvres + appendice Chantilly, Musée Condé 330, éd. M.

S. Corradini Bozzi, Ricettari medico-farmaceutici medievali nella 

Francia meridionale, vol. I, Firenze: Olschki, 1997.

THPA

253-310, 323-341

*thss

Thesaur de l’Hôpital du Saint Esprit, Marseille, Martin-Dietrich Glessgen,



“Lo Thesaur del Hospital de Sant Sperit”: Edition eines Marseiller Urkundeninventars

(1399-1511). Beihefte ZfrPh, Band 226, Tübingen: Niemeyer, 1989. 

THSS

43-182

*tisv

[Passage d’Isidore de Séville sur les vents] P. Meyer, “Notice d’un ms.

de l’Image du monde (B. N. fr. 14961), contenant une interpolation provençale”,

Bulletin de la Société des Anciens Textes Français 35 (1909), 46-60. 

TISV

55-8

tlbc

Légende du bois de la croix

*tlbc1

Version A, éd. H. Suchier, Denkmäler, pp. 166-200.

TLBC1
166-200 (paires)

*tlbc2

Version B, éd. H. Suchier, Denkmäler, pp. 166-200.

TLBC2
166-200 (impaires) 

*tlda

Traduction du Liber divini amoris, W. Rothwell, “Liber Divini Amoris”, Proceedings

of the Leeds Philosophical and Literary Society 11 (1964-6), 29-59.

TLDA

31-44

*tlmj

Trad. du Liber mariscalciae de Jordanus Rufus. 

Patrizia Arquint, Il Volgarizzamento occitanico del Liber de medicina equorum di

Giordano Ruffo: edizione critica. Tesi di dottorato, Università degli Studi di Siena, Scuola

di Dottorato europea in filologia romanza, XIX ciclo. Anno Accademico, 2006-2007.

TLMJ

95-231 (impaires)

*tlsa

Trad. du Libellus salutis, “Sermons et préceptes religieux en langue d’oc du XIIe siècle”,

publiés par C. Chabaneau, Revue des langues romanes 18 (1880) 105-46, 22 (1882),

157-79, 23 (1883), 53-70, 157-69.

TLSA

1880, 144-5

*tlsc

Traduction du Liber scintillarum, Angelica Wahl, Die altprovenzalische Übersetzung

des Liber Scintillarum, Romanica Monacensia, 14, München: Wilhelm Fink Verlag, 1980.

TLSC

18-142

*tmtb

Trad. de la Mulomedicina de Teodorico Borgognoni, A. Thomas,



“Traduction provençale abrégée de la Mulomedicina de Teodorico



Borgognoni suivie de recettes pour le vin”, Romania 40 (1911), 353-70.

TMTB

358-65

*tntl

Le Nouveau Testament de Lyon, éd. M. Roy Harris et Peter T. Ricketts,



Le Nouveau Testament de Lyon. RIALTO (www.rialto.unina.it). Pagination suivant L. Clédat, 



Le Nouveau Testament, traduit au XIIIe en langue provençale suivi d’un rituel cathare.

Reproduction photolithographique du manuscrit de Lyon  (Paris, 1887).

TNTL

1-482

†tntp

Traduction du Nouveau Testament de Paris (Brunel 164) (Peter Ricketts).

*tobv

Maria Carla Marinoni, La Versione valdese del Libro di Tobia. Bari: Schena, 

1986.

TOBV

79-98

*tpsb

Traité de la profession religieuse suivant la règle de saint Benoît,



éd. C. Hershon, à paraître dans RIALTO.

*treh

Traduction de l’Elucidarium d’Honoré d’Autun, G. Reynaud,

“Elucidarium sive Dialogus summam totius christianae theologiae breviter

complectens”, RLR 33 (1889), 217-50, 309-57.

TREH               217-50, 309-57

*trev

Trois recettes vétérinaires, Rolf Wistedt, “Trois recettes vétérinaires



en ancien provençal” Romania 93 (1972), 523-33.

TREV

529

*trfm

Règles des Frères Mineurs de 1223, éd. F. R.

Durieux, “La règle des Frères Mineurs et le Testament

de saint François d’Assise en langue d’oc du XIVème siècle”, Etudes franciscaines 
n.s. 20, IX (1958-9), 204-27.

TRFM

206-21

*trpt

Traduction de l’Historia Caroli Magni du Pseudo-Turpin, ed. 

Marco Piccat, La Versione occitana dello Pseudo Turpino. Beihefte

ZfrPh, Band 308, Tübingen: Niemeyer, 2001.

TRPT

61-138

*trsj1

Evangile de Jean XIII-XVII; P. Wunderli, La Plus Ancienne Traduction provençale (XIIe s.)

des chapitres XIII-XVII de l’Evangile de Saint Jean (British Museum, ms. Harley 2928).

Paris: Klincksieck, 1969.

TRSJ1

3-19 (impaires)

trsj2

Evangile de Jean XII-XVII (Paris BnF fr. 2427), Peter T. Ricketts, “La tradition occitane

des chapitres XII-XVII de l’Evangile de Jean”, La France latine 154 (2012), 155-200.

TRSJ2

156-99

*trtc

Trad. d’un texte latin inconnu sur la confession, publ. H. Suchier, Denkm.

I (1883), no III, 98

TRTC

98-106

†trto

Trad. de la Regula Tertii Ordinis de saint François (Brunel 283)



Assise, Bibl du Couvent de la Chiesa Nuova 9, ff. 65 - 68

*trvt

Traduction de la Vision de Tindal, A. Jeanroy & A. Vignaux, Voyage au Purgatoire



de Saint Patrice; visions de Tindal et de Saint Paul. Toulouse: Privat, 1903.

TRVT

57-119

*tsda

Traduction du Scala divini amoris, V. Motte, Scala divini amoris:

mystischer Traktat in provenzalischer Sprache aus dem XIV. Jahrhundert  (Thèse, 1902).

Halle: Druck von Ehrhardt Karras, 1902.

TSDA

1-15

*tsfg

Sententiae de Fr. Gilles (Brunel 283), éd. F. Durieux, “Les propos du Frère

Gilles d’Assise en occitan du XIVe siècle”, Recherches



sur la vie religieuse en Pays d’Oc, Annales de l’Institut d’Etudes



Occitanes, num. sp. 4e série, automne 1956, 58-87.

TSFG

61-87

*tslp

Traité sur la pénitence, C. de Lollis, “Trattato provenzale di penitenza”, Studj di filologia romanza 5 (1891), 273-340.

TSLP

277-331

†tsma

Trentenaire de sainte Marie (Brunel 77)



Carcassonne, Arch. Dép. de l’Aude, double feuillet (ne se retrouve pas).



Paul Meyer, “Mélanges: La plainte de Notre-Dame. — L’Ave Maria paraphrasé.

Trope de Saint-Étienne en provençal”, Romania 28 (1899), 426-33 [edition partielle]

TSMA

430-1

*tsnt

Traité sur le nom du terme, Pierre Portet, Bertrand Boysset, la vie et les oeuvres techniques d'un arpenteur médiéval

(1355-1415). 2 vol. Paris: Editions Le Manuscrit, 2004, tome II (Edition). 

TSNT

253-61

Donatz Proensals

*ufdp1

Donatz Proensals, éd. J. H. Marshall, The Donatz Proensals of Uc Faidit.

London: O.U.P., 1969.

UFDP1
88-150 (paires), 152-79, 180-4, 186-254 (paires).

*ufdp2

Donatz Proensals (Version du ms C) Donatz Proensals, éd. J. H. Marshall, The Donatz Proensals of Uc Faidit.

London: O.U.P., 1969.

UFDP2
343-70

*ufdp3

Donatz Proensals (Rimes du ms L) Donatz Proensals, éd. J. H. Marshall, The Donatz Proensals of Uc Faidit.

London: O.U.P., 1969.

UFDP3
371-3

*ufdp4

Donatz Proensals (Prépositions et interjections du ms L) Donatz Proensals, éd. J. H. Marshall, The Donatz

Proensals of Uc Faidit. London: O.U.P., 1969.

UFDP4
374-5

*vdbb

Ventes de draps, Dejeanne, “Recherches sur la fabrication et la vente des draps



à Bagnères-de-Bigorre avant la révolution française”, Bulletin de la Société Ramond 22 (1887),



5-14.

VDBB

7-14

*vdsb

Voyage de Saint Brendan, Peter T. Ricketts, “La version occitane du Voyage



de Saint Brandan: édition critique”, La France latine 148 (2009), 209-32.

VDSB

211-22

*vdsp

Vision de Saint Paul, A. Jeanroy & A. Vignaux, Voyage au Purgatoire



de Saint Patrice; visions de Tindal et de Saint Paul. Toulouse: Privat, 1903.

VDSP

123 -8

*veev

Vertus de l’eau de vie, K. Bartsch, Denkmäler der provenzalischen Litteratur.

Amsterdam: Rodopi, 1966.

VEEV

314-5

*verg

Vergier de cunsollacion e altri scritti (manoscritto GE 209) a cura di



Annabella Degan Checchini (Antichi testi valdesi, 1), Torino: Claudiana, 1979.

VERG

3-183

*vert

Vertuz e altri scritti (manoscritto GE 206) a cura di Mario dal Corso e

di Luciana Borghi Cedrini (Antichi testi valdesi, 2), Torino:

Claudiana, 1984.

VERT

3-150

*vgsf

Vie de Sant Frances, ed. I. Arthur, La Vida del glorios sant Frances.

Uppsala: Almqvist Wiksells, 1955.

VGSF

137-250

*vhar

Vertus des herbes du mege Arcemis et recettes (Brunel 63), éd. M. S. 

Corradini Bozzi, Ricettari medico-farmaceutici medievali nella 

Francia meridionale. Firenze: Olschki, 1997.



Auch, Archives Départementales du Gers I, 4066, ff. 1 - 20

VHAR

183-222

*vimo

Vision de Marguerite d’Oyngt, D. Zorzi, “La spiritualità e le visioni di due

certosine lionesi contemporanee di Dante”, Aevum 27 (1953), 510-31.

VIMO

522-31

*vmar

[Valeur des mesures usitées en Arles] Pierre Portet, Bertrand Boysset,

la vie et les oeuvres techniques d'un arpenteur médiéval (1355-1415). 2 vol.

Paris: Editions Le Manuscrit, 2004, tome II (Edition).

VMAR

33-8 

*vmjb

Trad. de la contemplation de la vie et des miracles de Jésus-Christ par 



saint Bonaventure, Cyril P. Hershon, “Johan de Caulibus, Contemplatio vitæ et miraculorum



Jesu Christi (version occitane), BnF, Fr. Nouv. Acq. [sic] 6194”, La France latine 140 (2005), 175-331.

VMJB

182-330

*vmsf

Vie et miracles de saint François, éd. Ingrid Arthur, Miracles que Dieus ha

mostratz apres la sua fi: version occitane de la Legenda maior sancti Francisci, Miracula de Saint

Bonaventure. Uppsala: K. Humanistiska Vetenskaps-Samfundet i Uppsala, 1992.

VMSF

142-73

*volp

Vocabulaire latin-provençal, Charles Samaran, “Une summa grammaticalis du XIIIe siècle, avec

gloses provençales, Bulletin du Cange 31 (1961), 157-224.  Texte revu à partir du manuscrit par Max Wheeler.

VOLP

165-212

*vpsp

Voyage au purgatoire de Saint Patrice, A. Jeanroy & A. Vignaux, Voyage au Purgatoire



de Saint Patrice; visions de Tindal et de Saint Paul. Toulouse: Privat, 1903. (M.S. Corradini)

VPSP

3-54

*vsde

Vie de Sainte Delphine, P. Jacques Cambell, Vies occitanes de Saint Auzias

et de Sainte Delphine. Romae, Pontificium Athenaeum Antonianum, 1963. (paires)

VSDE

128-244

*vsed

Vie de Sainte Douceline, La Vie de Sainte Douceline, texte provençal du XIVe siècle,

traduction et notes par R. Gout. Paris: Bloud et Gay, 1927 (Texte revu par P.T.R. a partir

du manuscrit).

VSED

41-276

*vsef

Vie de sainte Flour,  Francesca Gambino, “Vita e miracoli di santa Flora di Beaulieu.

Edizione del testo provenzale con note e glossario”, Zeitschrift für romanische Philologie 124 (2008)

418-513.

VSEF

444-76


Paris, B.N.F. Coll. Doat, t. 123, ff. 252  - 284 

*vslp

Vies de saints et légendes pieuses en prose, C. Chabaneau & G.

Reynaud, “Légendes pieuses en prose”,  Revue des langues romanes 34

(1890), 209-426.

VSLP

217-426

*vsta

(Vie de St Auzias) P. Jacques Cambell, Vies occitanes de Saint Auzias

et de Sainte Delphine. Romae, Pontificium Athenaeum Antonianum, 1963. (paires)

VSTA

40-126
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